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О б з о р  с и с т е м  м а ш и н н о г о  п е р е в о д а

ùÍÁ‡ÏÂÌ

Проблема, о которой пойдет речь в этой статье, особая. Это, на мой взгляд, даже не столько ком-

пьютерная или, скажем, лингвистическая проблема. Это одна из главных религиозно-этических

трудностей человечества, — языковая. Религиозно-этическая, потому что возникла она, как изве-

стно, по воле не кого-нибудь, а самого Господа Бога...

ÔÓ ‡Ì„ÎËÈÒÍÓÏÛ
Lupus  Tamboveus  tuus  amicus est

вольный перевод с  русского

ùÍÁ‡ÏÂÌ



Если верить библейским преданиям, у

древних людей был всего один язык, а

не сотни, как сегодня. Трудностей с

общением у них не было никаких, и поэтому

вот так сообща надумали однажды наши

пращуры построить башню до небес на тер-

ритории будущего Вавилона. Но строитель-

ству этого первого в истории человечества

небоскреба не суждено было закончиться —

оно вскоре было «заморожено» Господом

путем разделения языков у его проектиров-

щиков: «Сойдем же, и смешаем там язык их,

так чтобы один не понимал речи другого»

(Бытие, 11-7).

И с тех пор люди разных народов пере-

стали понимать друг друга. Возникшие язы-

ковые трудности кое-как решались в доком-

пьютерную эпоху тремя путями: с помощью

специалистов-переводчиков, нудным штуди-

рованием учебников и словарей, а иногда и

вовсе мимикой и жестами. Никаких других

вариантов не было.

Но теперь, с приходом в нашу жизнь со-

временных компьютерных технологий, воз-

ник соблазн переложить и эту застарелую

человеческую проблему на хрупкие вирту-

альные плечи машин. Соблазн-то, конечно,

возник, но вот осуществить желанное оказа-

лось не так-то просто. Построить новую вир-

туальную «Вавилонскую башню» пока нико-

му так по-настоящему и не удалось. Чаще

всего машинный перевод нашего времени

напоминает бред сумасшедшего, к тому же

еще и косноязычного.

В числе особо невезучих, «трудных» с

точки зрения перевода, языков оказался

наш родной, русский. Все дело в его так на-

зываемом синтетическом строении, когда

слова стыкуются друг с другом при помощи

своих окончаний. А не как, скажем, в анг-

лийском, аналитическом, где падежи связы-

вать не надо — все и так сделают предлоги. 

Ничего удивительного поэтому, что пере-

вод с русского на английский у компьютера

получается немного лучше, нежели обрат-

ный, с английского на русский. Количество

вариантов значительно меньше. Одним сло-

вом, сочность и богатство нашего языка со-

служили плохую службу программам ком-

пьютерного перевода. 

С трудностями виртуальные переводчики

справляются по-разному и с разной степе-

нью успеха. Выяснить, кто из них преуспел

больше на ниве языкознания, — задача на-

шего экзамена по английскому. И надо ска-

зать, у нас есть из чего выбрать. У долго и

безоговорочно лидировавшей коммерческой

системы машинного перевода PROMT (в де-

вичестве — Stylus), созданной питерской

фирмой ProjectMT, недавно появилась нако-

нец-то сильная соперница по имени Retrans,

придуманная научным коллективом ВИНИТИ

РАН — Всероссийским институтом научной и

технической информации. В общем, наука

бросила вызов бизнесу. Третьим, но далеко

не лишним участником лингвистического за-

бега стал продукт «Арсенала» — переводчик

«Сократ». В открытом чемпионате России по

компьютерному переводу приняла участие и

представительница братской Украины —

программа Pragma. Это новинка от создате-

лей знаменитого модуля для Word, Language

Master — фирмы Trident Software.

Cразу хочу договориться с вами о терми-

нах. Первых двух участниц и четвертую ук-

раинскую я буду, вслед за их создателями,

именовать в женском роде, поскольку речь

идет именно о системах машинного перево-

да, а не просто о каких-то там переводчиках.

А вот для «Сократа» — только из уважения к

древнегреческому философу — решил сде-

лать исключение из грамматических правил. 

Сама процедура экзамена, естественно,

проходила в равных, или, как сейчас приня-

то говорить, равноудаленных, условиях: на

одном и том же компьютере, с одними и те-

ми же текстами о древнеегипетских сфинк-

сах, которые нужно было перевести с анг-

лийского языка. Варианты, предложенные

конкурсантами, сравнивались с контрольным

текстом перевода, сделанным опытным линг-

вистом. Результаты тоже, кстати, оказались у

экзаменующихся практически одинаковыми.

Но с некоторыми все же нюансами…

Александр Евдокимов, 

кандидат филологических наук
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Система машинного перевода Retrans из

всех имеющихся у меня под рукой оказа-

лась наиболее точной. Подчеркну, что из

имеющихся, поскольку у PROMT есть, на-

пример, несколько версий, и для сравнения

была выбран PROMT Express. Клянусь, что

не подсуживал своим братьям-ученым. Их

победа определяется не моими симпатия-

ми, а объективной близостью к контроль-

ному варианту, сделанному пере-

водчиком.

Успех Retrans во многом объяс-

няется принципиально новым под-

ходом к самому процессу перевода.

Вместо традиционного, словарного,

в ней используется так называемый

фразеологический метод. Поясню

для нефилологов: в Retrans текст

переводится не пословно, а целыми

словосочетаниями. И это вполне

разумно, ведь мы же с вами гово-

рим и думаем не отдельными слова-

ми, а именно словосочетаниями —

синтагмами, почему же машина

должна поступать по-другому?

Выигрышным моментом именно Retrans,

на мой взгляд, является стилистическая и

семантическая согласованность текста пе-

ревода. Слабой позицией этой системы от-

носительно того же PROMT оказалась грам-

èãûëõ/åàçìëõ

+ сравнительно хорошая сочетаемость слов 

в переведенных текстах

+ интегрированные специализированные словари

+ сохранение форматирования при переводе

– много грамматических ошибок

– только два направления перевода

– высокая цена коммерческой версии

Retrans: ‡Í‡‰ÂÏË˜ÂÒÍËÈ ÔÓ‰ıÓ‰
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матическая сочетаемость. Вариантов

наподобие: «Чей туфля?» — «Мое», — в

этой программе было довольно много. 

В качестве примера сравним перевод

английской фразы: «It is seen as the embo-

diment of royalty». У Retrans получилось

вот что: «Он рассматривается как воплоще-

ние королевский власти». У PROMT: «Это

замечено как воплощение лицензионного

платежа». У «Сократа»: «Видно как реали-

зация авторского гонорара». Почти то же

самое у украинской Pragma: «Это видится,

как воплощение авторского гонорара». Во

втором и третьем случае нет ни смысловой,

ни грамматической ошибки при переводе,

и эти варианты следовало бы признать на-

иболее удачными, если бы не одно но. В

нашем тексте речь шла о могуществе древ-

неегипетских сфинксов, которые вряд ли

осуществляли лицензионные платежи и уж

точно не получали авторских гонораров. У

Pragma, помимо смыслового промаха, еще и

лишняя запятая нарисовалась. В точку по-

пала только Retrans. Но у этой системы

своя беда — безграмотность. Двоечница

Retrans, видимо, просто не знает, что

власть всегда женского рода, даже если

речь идет о государстве сфинксов и фарао-

нов. Кстати, человек перевел эту фразу

следующим образом: «Он представляется

воплощением царской власти». 

На сайте разработчика Retrans вы без

труда найдете ее демоверсию в RAR-архиве

общим объемом примерно 110 Мбайт. Про-

грамму можно скачать или целиком, или

частями по 5 Мбайт. Перед инсталляцией

распакуйте архив в любую удобную для вас

папку и запустите Setup.exe. Все остальное

инсталлятор сделает сам. 

В демонстрационной версии Retrans

есть ряд ограничений: во-первых, доступен

только английский вариант интерфейса, а

во-вторых, нет никакой возможности со-

хранить получающийся перевод. Cвязь

программы с окружающим миром Windows

заключается в помещении содержимого бу-

фера обмена в верхнее окно программы.

Что-либо копировать из нижнего окошка,

где помещается полученный перевод, нель-

зя. В коммерческой версии программы,

предназначенной для широкого круга

пользователей, причем не только Windows,

но и Linux и даже Solaris, таких проблем

нет.

Для меня так и осталось загадкой: огра-

ничение ли это демоверсии или просто-на-

просто глюк, но почему-то Retrans безро-

потно соглашалась переводить только

файлы html-формата или только тексты из

буфера обмена Windows. Для остальных же

форматов, если вдруг у вас ничего не про-

изойдет, горячо рекомендую установить в

исходном английском файле шрифт Times

New Roman (Западноевропейский). И обя-

зательно удалите текст из нижнего окошка,

иначе могут возникнуть проблемы с рас-

кладкой.

Запуск же самого процесса перевода

прост до смешного: Translate -> Document.

Но впрочем, вы можете перевести не весь

документ, а лишь его выбранную часть (Se-

lected Text), отдельный параграф (Para-

graph) или одно предложение (Sentence).

Сменить направление перевода или под-

ключить тот или иной дополнительный сло-

варь можно в меню Show Document Proper-

ties, открывающимся по щелчку правой

клавишей мыши на значке открытого фай-

ла в окне структуры пакета (Package Struc-

ture) 

Общее впечатление от Retrans у меня в

целом осталось неплохое, хотя, без сомне-

ния, объем основного «политематического»

словаря можно и даже нужно еще увеличи-

вать и увеличивать. А самое главное, раз-

работчикам программы следует уделить

особое внимание элементарной граммати-

ке. А то стыдно, честное слово, что у масти-

тых академиков программа пишет «поутре»

вместо «поутру», «люда» вместо «люди».

Но не будем слишком строги, ведь профес-

сорское дитя пошло лишь в третий класс в

этом году, то есть добралось лишь до треть-

ей версии. 

Хочется верить, что эта интересная раз-

работка получит дальнейшее развитие и

станет серьезным подспорьем для профес-

сионалов. Все данные для этого есть: и хо-

рошая работа программистов, и специали-

стов по русскому языку, разрабатывавших

словари программы. Заслуживает внима-

ния Retrans и как один из немногих ком-

пьютерных переводчиков, у которого су-

ществует версия не только для Windows, но

и для Linux .

î‡ÁÂÓÎÓ„Ë˜ÂÒÍËÈ ÏÂÚÓ‰ ·˚Î ÔÂ‰ÎÓÊÂÌ

ÔÓÙÂÒÒÓÓÏ É. É. ÅÂÎÓÌÓ„Ó‚˚Ï, Á‡‚Â‰Û˛-

˘ËÏ ÓÚ‰ÂÎÓÏ ÎËÌ„‚ËÒÚË˜ÂÒÍËı ËÒÒÎÂ‰Ó‚‡-

ÌËÈ Çàçàíà, Â˘Â ‚… 1975 „Ó‰Û. íÓ ÂÒÚ¸

ÚÓ„‰‡, ÍÓ„‰‡ ÌÂ ÚÓ ˜ÚÓ Windows, ÌÓ ‰‡ÊÂ

DOS Â˘Â ÌÂ ·˚ÎÓ ‰‡ÊÂ ‚ ÔÓÂÍÚÂ. ÖÒÎË

˝ÚÓ ‰ÂÈÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓ Ú‡Í, ÚÓ ‚˚ıÓ‰ËÚ, ˜ÚÓ Ë

ÒËÒÚÂÏÛ Ï‡¯ËÌÌÓ„Ó ÔÂÂ‚Ó‰‡ ‚ÔÂ‚˚Â

ÔË‰ÛÏ‡Î Ë Ó·ÓÒÌÓ‚‡Î ÚÓÊÂ Ì‡¯ Ò ‚‡ÏË

ÒÓÓÚÂ˜ÂÒÚ‚ÂÌÌËÍ. óÚÓ ÊÂ ÔÂ‰ÎÓÊËÎ ÓÒÌÓ-

‚ÓÔÓÎÓÊÌËÍ Ì‡Û˜ÌÓ„Ó ÔÂÂ‚Ó‰‡, Ì‡Á‚‡Ì-

Ì˚È ‚ 1995–1996 „Ó‰‡ı äÂÏ·Ë‰ÊÒÍËÏ

·ËÓ„‡ÙË˜ÂÒÍËÏ ˆÂÌÚÓÏ Á‡ Ò‚ÓË ÓÚÍ˚-

ÚËfl ‚ ˝ÚÓÈ Ó·Î‡ÒÚË óÂÎÓ‚ÂÍÓÏ ÉÓ‰‡? 

äÓÏÂ ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌÓ ÓÔÓ˚ Ì‡ ÒÎÓ‚ÓÒÓ˜ÂÚ‡-

ÌËfl É. É. ÅÂÎÓÌÓ„Ó‚ Ò˜ËÚ‡ÂÚ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ˚Ï

ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÔË Ï‡¯ËÌÌÓÏ ÔÂÂ‚Ó‰Â Ú‡Í

Ì‡Á˚‚‡ÂÏ˚Â «Â˜Â‚˚Â ÏÓ‰ÂÎË». àÏÂ˛ÚÒfl

‚ ‚Ë‰Û ¯ËÓÍÓ ‡ÒÔÓÒÚ‡ÌÂÌÌ˚Â ÒÎÓ‚Ó-

ÒÓ˜ÂÚ‡ÌËfl, ËÏÂ˛˘ËÂ, ÒÓ„Î‡ÒÌÓ Â„Ó ÚÂÏË-

ÌÓÎÓ„ËË, «ÔÛÒÚ˚Â ÏÂÒÚ‡», ÍÓÚÓ˚Â ÏÓÊÌÓ

ÔË ÔÂÂ‚Ó‰Â «Á‡ÔÓÎÌflÚ¸» ‰Û„ËÏË, ÏÂÌÂÂ

‡ÒıÓÊËÏË ÒÎÓ‚‡ÏË Ë ÍÓÌÒÚÛÍˆËflÏË. Ç

ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÂ Ú‡ÍÓ„Ó ÔÓ‰ıÓ‰‡ ËÁ 1 300 000

ÒÎÓ‚‡Ì˚ı ÒÚ‡ÚÂÈ ÓÒÌÓ‚ÌÓ„Ó, «ÔÓÎËÚÂÏ‡ÚË-

˜ÂÒÍÓ„Ó» ÒÎÓ‚‡fl Retrans 77%, ÒÓ„Î‡ÒÌÓ

Ò‚Â‰ÂÌËflÏ ‡Á‡·ÓÚ˜ËÍÓ‚, ÔËıÓ‰ËÚÒfl Ì‡

ÒÎÓ‚ÓÒÓ˜ÂÚ‡ÌËfl ÓÚ ‰‚Ûı ‰Ó ÒÂÏÌ‡‰ˆ‡ÚË

ÒÎÓ‚. 

çÓ ÍÓÏÂ ÓÒÌÓ‚ÌÓ„Ó, ‚ Ëı ÔÓ„‡ÏÏÂ ËÏÂ-

ÂÚÒfl Â˘Â Ë 24 ‰ÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸Ì˚ı ÒÎÓ‚‡fl.

ùÚË ÒÔÂˆË‡ÎËÁËÓ‚‡ÌÌ˚Â ÒÎÓ‚‡Ë Ó·˘ËÏ

Ó·˙ÂÏÓÏ 100 Ú˚Ò. ÒÚ‡ÚÂÈ ÒÛ˘ÂÒÚ‚ÂÌÌÓ

ÛÎÛ˜¯‡˛Ú Í‡˜ÂÒÚ‚Ó ÔÂÂ‚Ó‰‡ ÚÂÍÒÚÓ‚ ÔÓ

‡ÁÎË˜Ì˚Ï ÚÂÏ‡Ï ÓÚ ÙËÁËÍË Ë Ï‡ÚÂÏ‡ÚËÍË

‰Ó ‚ÓÂÌÌÓ„Ó ‰ÂÎ‡ Ë Ô‡‚‡. 

óÚÓ Ú‡ÍÓÂ ÔÂÂ‚Ó‰ «ÔÓ ·ÎÓÍ‡Ï» 

î‡ÁÂÓÎÓ„Ë˜ÂÒÍËÈ ÏÂÚÓ‰ ÔÂÂ‚Ó‰‡

Retrans

ê‡Á‡·ÓÚ˜ËÍ 3 Çàçàíà

ë‡ÈÚ ‡Á‡·ÓÚ˜ËÍ‡ 3 http://www.viniti.ru

ìÒÎÓ‚Ëfl ‡ÒÔÓÒÚ‡ÌÂÌËfl 3 shareware

ñÂÌ‡ 3 $290 ‚ ÏËÌËÏ‡Î¸ÌÓÈ ÍÓÏÔÎÂÍÚ‡ˆËË

»



Пока система Retrans растет и набирается

лингвистических сил и коммерческого опы-

та, лидером продаж  остается все та же

PROMT. В нашем соревновании она, правда,

уступила. Но, во-первых, совсем немного, а

во-вторых, и вышла эта программа на старт,

пользуясь спортивной терминологией, вто-

рым, дублирующим составом. Даже из на-

звания PROMT Express со всей очевиднос-

тью следует, что для ее разработчика здесь

важна была не столько точность, сколько

скорость и компактность программы. Зада-

ча PROMT Express — быть всегда под рукой. 

Кроме того, рождение этой облегчен-

ной версии — отличный маркетинговый

ход. В Москве, по крайней мере, jewel-

версия одного направления перевода

PROMT Express стоит всего 100 руб., что

практически снимает с повестки дня про-

блему пиратства. 

Дополнительных словарей труженики

ProjectMT создали уже более 100, объеди-

нив их в шесть тематических коллекций:

«Коммерция», «Наука», «Техника», «Легкая

Промышленность», «Тяжелая Промышлен-

ность» и «Домашняя». Если этих словарей

у вас нет, то все, чем можно помочь

PROMT перед началом перевода, —

это указать ей, какие слова перево-

дить не стоит. А вот этого я не дога-

дался сразу сделать, и в одном из

дополнительных текстов, предло-

женных мною для перевода, PROMT

упорно стала называть американ-

ского переводчика, по фамилии

Saltzer, Сельтерской водой. Хорошо

еще, что не виски. Между прочим,

Retrans, «Сократ» и Pragma этой не-

лепой ошибки с фамилией своего

гуманоидного коллеги не допусти-

ли.

Инсталляция PROMT Express вряд ли вы-

зовет у вас какие-нибудь затруднения, раз-

ве что обременительной покажется необхо-

димость дважды вводить контрольные на-

боры цифр. Сначала артикульный номер, а

затем еще и номер лицензионного соглаше-

ния. Для каждого из поддерживаемых про-

граммой языков — английского, немецкого,

французского и итальянского — нужно

приобрести и установить свой отдельный

модуль. 

Внешне PROMT ничем не отличается от

остальных участниц языкового экзамена —

все тот же двухоконный интерфейс. Вверху

исходный текст, внизу — получающийся

перевод. Запуск процесса перевода ориги-

нальностью тоже не отличается: Перевод ->

Перевести. Аналогична конкурентам и сме-

на направления перевода: Перевод -> Из-

менить направление и тематику. Специфи-

ческой возможностью PROMT я бы, пожа-

луй, назвал так называемый синхронный

перевод (Перевод -> Синхронный перевод).

Активизация вами этой функции приведет к

тому, что ввод текста в верхнем окне будет

сразу же продублирован появлением его

перевода в нижнем.

Одним словом, если вам нужен качест-

венный продукт с хорошей родословной за

не слишком большие деньги, то лучше про-

граммы PROMT Express вы вряд ли что най-

дете. Но не ждите от нее невозможного. 
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èãûëõ/åàçìëõ

+ много возможных направлений перевода

+ грамматическая точность в переведенных текстах

+ возможность озвучивания текста

– потеря форматирования при переводе

– дополнительные словари не входят в дистрибутив

– нет демоверсии

PROMT Express: ‰‡‚‡È Ò‰ÂÎ‡ÂÏ ˝ÚÓ ÔÓ-·˚ÒÚÓÏÛ

ä‡Í Ë Retrans, PROMT ·˚Î‡ ÓÒÌÓ‚‡Ì‡ ‚

1993 „Ó‰Û. Ö˘Â ‚ ÍÓÌˆÂ 70-ı „Ó‰Ó‚ ÔÓ¯ÎÓ-

„Ó ‚ÂÍ‡ ·Û‰Û˘ËÂ ÒÓÁ‰‡ÚÂÎË ÎÛ˜¯Â„Ó ‚ËÚÛ-

‡Î¸ÌÓ„Ó ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡ ‡Á‡·‡Ú˚‚‡ÎË ÚÂÓ-

Ë˛ åè (Ï‡¯ËÌÌÓ„Ó ÔÂÂ‚Ó‰‡) ‚ Î‡·Ó‡ÚÓ-

ËË àÌÊÂÌÂÌÓÈ ÎËÌ„‚ËÒÚËÍË ãÂÌËÌ„‡‰-

ÒÍÓ„Ó ÔÂ‰‡„Ó„Ë˜ÂÒÍÓ„Ó ËÌÒÚËÚÛÚ‡. Ç ÓÚÎË˜ËÂ

ÓÚ ÏÓÒÍ‚Ë˜ÂÈ ÎÂÌËÌ„‡‰ÒÍËÂ Û˜ÂÌ˚Â Ò‰ÂÎ‡-

ÎË ÒÚ‡‚ÍÛ ÌÂ Ì‡ ÎËÌ„‚ËÒÚË˜ÂÒÍËÂ ‡ÒÔÂÍÚ˚

ÔÂÂ‚Ó‰‡, ‡ Ì‡ Ï‡ÚÂÏ‡ÚË˜ÂÒÍÓÂ ÏÓ‰ÂÎËÓ-

‚‡ÌËÂ ˝ÚËı ÔÓˆÂÒÒÓ‚. ë‡ÏË ‡Á‡·ÓÚ˜ËÍË

Ì‡Á˚‚‡˛Ú Ò‚Ó˛ ÒËÒÚÂÏÛ ‰Ó‚ÓÎ¸ÌÓ ÒÎÓÊÌÓ,

ÌÓ Í‡ÒË‚Ó: «íÂıÌÓÎÓ„ËË ‡Ò¯ËÂÌÌ˚ı ÒÂÚÂÈ

ÔÂÂıÓ‰Ó‚ Ë ÙÓÏ‡ÎËÁÏ‡ ÌÂÈÓÌÌ˚ı ÒÂÚÂÈ». 

Ç ÓÒÌÓ‚Â ˝ÚÓÈ ÚÂÓËË ÔÓÌËÏ‡ÌËÂ ÚÂÍÒÚ‡ Í‡Í

ÌÂÍÓÂÈ ‚Á‡ËÏÓÒ‚flÁ‡ÌÌÓÈ ˆÂÔÓ˜ÍË ˝ÎÂÏÂÌÚÓ‚

— ÎÂÍÒÂÏ. ì„‡‰‡ÂÚ Ï‡¯ËÌ‡, ˜ÚÓ ÎÂÊËÚ ‚ ÓÒ-

ÌÓ‚Â ˝ÚÓÈ ÒÂÚË, ÌÂ ÒÓ·¸ÂÚÒfl ÔË ÂÂ ‰‡Î¸ÌÂÈ-

¯ÂÈ ‡Ò¯ËÙÓ‚ÍÂ — ÔÓÎÛ˜ËÚÒfl ÎÓ„Ë˜Ì˚È,

Ò‚flÁ‡ÌÌ˚È ÒÂÏ‡ÌÚË˜ÂÒÍË (ÔÓ ÒÏ˚ÒÎÛ) Ë „‡Ï-

Ï‡ÚË˜ÂÒÍË (ÔÓ Ô‡‚ÓÔËÒ‡ÌË˛) ÔÂÂ‚Ó‰. çÛ ‡

ÌÂ Û„‡‰‡ÂÚ — ˜ÚÓ Ê, ÌÂ ÒÛ‰¸·‡, ËÁ‚ÓÎ Ú̧Â ‰Ó-

‚ÓÎ¸ÒÚ‚Ó‚‡Ú¸Òfl ‚ÒÂ ÚÂÏ ÊÂ ·ÂÒÒÏ˚ÒÎÂÌÌ˚Ï

Ì‡·ÓÓÏ ÒÎÓ‚. Ç ÔÓÒÎÂ‰ÌËı ‚ÂÒËflı PROMT

ÒÚ‡ÎÓ ‚ÓÁÏÓÊÌ˚Ï ÔÓÏÓ„‡Ú¸ Ï‡¯ËÌÂ ‚ Â¯Â-

ÌËË ˝ÚÓÈ ‡ıËÒÎÓÊÌÓÈ Á‡‰‡˜Ë. ÑÎfl ˝ÚÓ„Ó ‚ÒÂ-

„Ó-ÚÓ Ë ÌÛÊÌÓ ÔÓ‰ÒÍ‡Á‡Ú¸ ÔÓ„‡ÏÏÂ ÚÂÏ‡ÚË-

ÍÛ ÔÂ‰Î‡„‡ÂÏÓ„Ó ÚÂÍÒÚ‡ (íÂÏ‡ÚËÍ‡ -> Ç˚-

·‡Ú¸ ÚÂÏ‡ÚËÍÛ). åÓÊÌÓ Ú‡ÍÊÂ ÔÓ‰Â‰‡ÍÚËÓ-

‚‡Ú¸ ÛÊÂ „ÓÚÓ‚˚Â ‚‡Ë‡ÌÚ˚ Ë ‰‡ÊÂ ‰Ó·‡‚ËÚ¸

Ò‚ÓË. åÓÊÌÓ, ÌÓ ÔË Ó‰ÌÓÏ ÛÒÎÓ‚ËË, ÂÒÎË ‚˚

ÔËÓ·ÂÎË ‰ÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸Ì˚Â ÒÎÓ‚‡Ë, ÍÓÚÓ-

˚Â ÒÎÂ‰ÛÂÚ ‰ÓÍÛÔ‡Ú¸ Ë ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡Ú¸ ÓÚ-

‰ÂÎ¸ÌÓ. í‡Í ÊÂ Í‡Í Ë „ÓÎÓÒÓ‚ÓÈ ‰‚ËÊÓÍ, ˜ÚÓ-

·˚ ÔÂÂ‚Â‰ÂÌÌ˚È ÚÂÍÒÚ ÏÓÊÌÓ ·˚ÎÓ ·˚ Â˘Â

Ë ÔÓÒÎÛ¯‡Ú¸ (êÂ˜¸ -> èÓËÁÌÂÒÚË).

å‡ÚÂÏ‡ÚË˜ÂÒÍ‡fl ÛÎÂÚÍ‡

èÂÂ‚Ó‰ — Ï‡ÚÂÏ‡ÚË˜ÂÒÍÓÂ ÏÓ‰ÂÎËÓ‚‡ÌËÂ

PROMT Express

ê‡Á‡·ÓÚ˜ËÍ 3 äÓÏÔ‡ÌËfl PROMT

ë‡ÈÚ ‡Á‡·ÓÚ˜ËÍ‡ 3 www.promt.ru

ìÒÎÓ‚Ëfl ‡ÒÔÓÒÚ‡ÌÂÌËfl 3 shareware

ñÂÌ‡ 3 $31 (ÔÓÎÌ‡fl ‚ÂÒËfl)
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Наконец-то. Украинцы сделали свой неза-

лежно-самостийный PROMT и даже назвали

его весьма созвучно — Pragma. Нет, это,

конечно, не калька с российской програм-

мы. Pragma — это вполне самостоятельный

и достаточно качественный продукт. Поми-

мо английского и русского модуля в этой

программе, понятное дело, есть и свой ук-

раинский. В Украине сейчас, как известно,

любой официальный документ или справку

нужно обязательно переводить на мову ве-

ликого кобзаря Тараса Шевченко. Поэтому

важность этого модуля для преимуществен-

но русскоговорящих граждан юга и востока

Украины трудно переоценить.

Pragma возникла не на пустом месте:

она заняла место своего предшественника

— Language Master, программы перевода,

интегрировавшейся в Microsoft Word 97. Те-

перь Pragma полностью самостоятельная

система машинного перевода, состоящая из

двух частей: Monitor — своеобразного цен-

тра управления, сидящего в трее, а также

Navigator — собственно программы пере-

вода. С помощью Pragma Monitor (меню

«Параметры») систему перевода

можно встроить в Microsoft Word

(причем не только 97, но и 2000),

Word Pad и даже (!) в «Блокнот».

Кроме того, при активизации Pragma

Monitor в контекстном меню «Про-

водника» появится новая строчка —

«Перевод». Функция эта, правда, по-

ка не работает.

Pragma Navigator запускается по

двойному щелчку мыши на значке

Monitor. Двухоконный интерфейс

программы обычен для программ-

транслейторов и аналогичен уже

рассмотренным нами выше. Перевод

запускается из меню Сервис -> Перевод.

Перед началом непосредственно самого та-

инства вас попросят определиться с его те-

мой и направлением. Дело в том, что 600-

тысячный словарь Pragma делится на смыс-

ловые блоки: общий, коммерческий, ком-

пьютерный, правовой, технический, химиче-

ский и медицинский. 

Объективно (да простят меня украинские

программисты) перевод с помощью Pragma

предложенного на конкурс текста оказался

наименее удачным. Например, знаменитую

загадку сфинкса, по-английски «riddle»,

Pragma почему-то обозвала… решетом. На

саму загадку: кто утром ходит на четырех

ногах, днем — на двух, а вечером — на

трех? — Pragma, не долго думая, ответила

«мужчина» ( возможно, из-за того, что на

украинском мужчина — это и есть «чоло-

вик»). Все остальные участники соревнова-

ния, хотя и  с пятого на десятое, сформули-

ровали сам коварный вопрос, но ответ на

него все же дали правильный — «человек».

Надеюсь, что разработчики  поправят в

последующих версиях то, что пока хромает.

А ошибки, к сожалению, еще имеются. И их

не могло не быть, если учесть, что в разра-

ботке такого интересного и сложного про-

екта, как Pragma, участвует всего… 5 про-

граммистов. Просто удивительно, как им

удалось при этом создать вполне конкурен-

тоспособную программу, которой пользует-

ся президентская администрация и кабинет

министров Украины. 

èãûëõ/åàçìëõ

+ гибкая система разделов основного словаря

+ интеграция перевода в Проводник и ряд приложений

Windows

+ возможность автоматического обновления через

Интернет

– лексически неправильный перевод отдельных слов

– нет дополнительных тематических словарей

– часто ошибочная расстановка слов в переведенных

предложениях

Pragma. ôÓ ˆÂ Ú‡ÍÂ?

Pragma

ê‡Á‡·ÓÚ˜ËÍ 3 Trident Software

ë‡ÈÚ ‡Á‡·ÓÚ˜ËÍ‡ 3 www.trident.com.ua

ìÒÎÓ‚Ëfl ‡ÒÔÓÒÚ‡ÌÂÌËfl 3 shareware

ñÂÌ‡ 3 $180

éÈ, ·Ó˛Ò¸, ÔÓÔ‡‰ËÒ¸ Pragma ÒÙËÌÍÒÛ Ô‡Û

Ú˚Òfl˜ÂÎÂÚËÈ Ì‡Á‡‰, ÌÂ ËÁ·ÂÊ‡Ú¸ ·˚ ÂÈ

ÒÚ‡¯ÌÓÈ Û˜‡ÒÚË ÚÂı ÌÂÒ˜‡ÒÚÌ˚ı ÔÛÚÂ¯ÂÒÚ-

‚ÂÌÌËÍÓ‚, ÍÓÚÓ˚Â ÚÓÊÂ ˜ÚÓ-ÚÓ Ú‡Ï Ì‡ÔÛÚ‡-

ÎË ÔË ÓÚ‚ÂÚÂ. ëÙËÌÍÒ‡ ‚Â‰¸ ÌÂ ‚ÓÎÌÓ‚‡ÎÓ,

ÁÌ‡Â¯¸ Ú˚ ËÌÓÒÚ‡ÌÌ˚Â flÁ˚ÍË ËÎË ÌÂ ÁÌ‡-

Â¯¸, ıÓÓ¯ËÈ Û ÚÂ·fl ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ ËÎË ÌÂ

Ó˜ÂÌ¸. ÖÒÎË ˜ÚÓ ÌÂ Ú‡Í — ÌÂÁ‡‰‡˜ÎË‚Ó„Ó

ÔÛÚÂ¯ÂÒÚ‚ÂÌÌËÍ‡ Ê‰‡Î‡ Û˜‡ÒÚ¸ «Á‡‚Ú‡Í‡

ÚÛËÒÚ‡». ïÓÓ¯Ó, ˜ÚÓ Ï˚ ÊË‚ÂÏ ‚ ‰Û„ÓÂ, ‚

ÓÒÌÓ‚ÌÓÏ ˆË‚ËÎËÁÓ‚‡ÌÌÓÂ ‚ÂÏfl, ÍÓ„‰‡ Á‡

Ó¯Ë·ÍË ÔË ÔÂÂ‚Ó‰Â ÌÂÚ ËÒÍ‡ ·˚Ú¸, ÔÓ

Í‡ÈÌÂÈ ÏÂÂ, Ò˙Â‰ÂÌÌ˚Ï. 

ïÓÚfl, Í‡Í ÁÌ‡Ú¸, Í‡Í ÁÌ‡Ú¸, — ‚ÓÚ ‚Â‰¸ ÌÂ-

ÒÍÓÎ¸ÍÓ ÎÂÚ Ì‡Á‡‰ ÔÓÚÂÔÂÎ ÍÛ¯ÂÌËÂ

‡‚Ë‡Î‡ÈÌÂ Ó‰ÌÓÈ ÚÛÂˆÍÓÈ ‡‚Ë‡ÍÓÏÔ‡ÌËË

ËÁ-Á‡ ÚÓ„Ó ÚÓÎ¸ÍÓ, ˜ÚÓ ÔËÎÓÚ˚ Í‡Í-ÚÓ ÌÂ Ú‡Í

ÔÓÌflÎË ËÌÒÚÛÍˆË˛ Ì‡ ‡Ì„ÎËÈÒÍÓÏ flÁ˚ÍÂ Ë

ÌÂÔ‡‚ËÎ¸ÌÓ Á‡Í˚ÎË Î˛Í „ÛÁÓ‚Ó„Ó ÓÚÒÂ-

Í‡. ùÎÂÏÂÌÚ‡Ì‡fl ÎËÌ„‚ËÒÚË˜ÂÒÍ‡fl Ó¯Ë·Í‡

Ó·ÂÌÛÎ‡Ò¸ ÒÚ‡¯ÌÓÈ ÚÂıÌÓÎÓ„Ë˜ÂÒÍÓÈ Í‡-

Ú‡ÒÚÓÙÓÈ. 

äÒÚ‡ÚË, Ó ÚÂıÌÓÎÓ„ËË. ì Pragma, Í ÒÓÊ‡ÎÂ-

ÌË˛, Ë ÚÂıÌË˜ÂÒÍËÂ ÓÔÎÓ¯ÌÓÒÚË ÚÓÊÂ ËÏÂÎË

ÏÂÒÚÓ: ÏÌÂ ‚ÓÚ Ú‡Í Ë ÌÂ Û‰‡ÎÓÒ¸ ÓÒÛ˘ÂÒÚ-

‚ËÚ¸ ·˚ÒÚ˚È ÔÂÂ‚Ó‰ ·ÛÙÂ‡ Ó·ÏÂÌ‡. ÇÒÂ

‚Ó‰Â ·˚ ‰ÂÎ‡Î ÔÓ ËÌÒÚÛÍˆËË — ˘ÂÎ˜ÓÍ

Ï˚¯Ë ÔÓ ÁÌ‡˜ÍÛ Pragma Monitor ‚ ÚÂÂ Ò

Ó‰ÌÓ‚ÂÏÂÌÌ˚Ï Ì‡Ê‡ÚËÂÏ ÍÌÓÔÍË Ctrl Ì‡

ÍÎ‡‚Ë‡ÚÛÂ, ‡ ÌË˜Â„Ó, ÍÓÏÂ ÓÍÓ¯Í‡ Ò

ÔÓÒ¸·ÓÈ ÔÓ‰ÓÊ‰‡Ú¸ ÏËÌÛÚÍÛ, fl ÌÂ ÔÓÎÛ˜ËÎ.

íÂÔÂÎË‚Ó Ê‰‡Î ÏËÌÛÚÍÛ, ‰‚Â, ÔflÚ¸, ‰ÂÒflÚ¸

— ÌË˜Â„Ó. çË ÒÎÓ‚Â˜Í‡…

Ü‰ËÚÂ, ÔÓÊ‡ÎÛÈÒÚ‡, ÓÚ‚ÂÚ‡…

Pragma — ÌÂÚÓ˜ÌÓÒÚË ÔÂÂ‚Ó‰‡
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От команды фирмы «Арсенал» в нашем экза-

мене участвовал самый юный, а стало быть,

и самый продвинутый представитель семей-

ства переводчиков «Сократ» — «Сократ Пер-

сональный» версии 4.0. Существует еще «Со-

крат Профессиональный» — более старший

и более мощный представитель этого уважа-

емого семейства, но этот транслейтор давно

уже не обновлялся. Принципиальное разли-

чие двух «Сократов» в возможности подклю-

чения десяти дополнительных тематических

словарей, а также в количестве направлений

возможного перевода. К русско-английскому

и англо-русскому в профессиональной вер-

сии добавились еще направления с фран-

цузским и немецким языками.

Новенький «Сократ Персональный» те-

перь может переводить письма прямо в Out-

look 2000. Сохранилась и знаменитая «фиш-

ка» предыдущей версии программы — кно-

почка для мгновенного перевода, встраива-

ющаяся в help-файлы Windows. Обе эти

функции крайне важны для пользователей,

ведь именно при работе с иноязычной элек-

тронной почтой и с файлами помощи чаще

всего приходится напрягать все свои порой

скромные познания в английском языке.

Не забыт и мгновенный перевод

текста из буфера обмена. Он осуще-

ствляется по двойному щелчку на

кнопке «Сократа» в трее. Если вы за-

пускаете перевод какого-нибудь

файла непосредственно в окне про-

граммы, то язык его текста будет оп-

ределен автоматически и сразу же,

как и у PROMT при включенной оп-

ции «Синхронный перевод», в ниж-

нем окне появится перевод.

Не могу сказать, что качество это-

го самого перевода, которое показал

«Сократ», меня сильно порадовало.

Но в чем ему было нельзя отказать,

так это в скорости. По этому показателю

«Сократ» превзошел даже PROMT Express. 

Но самое потрясающее было в этакой за-

лихватской пунктуации в переводах. Тире

туда, тире сюда. Например, переводя фразу:

«According to Apollodorus, the sphinx is a

daughter of Echidna and Typhon», «Сократ»

предложил такой вариант: «Согласно Apollo-

dorus, сфинкс — дочь Echidna и Typhon».

Все остальные переводчики перевели «is»

как «является». И, в общем-то, правильно

сделали. Но только «Сократ» был безупреч-

но точен. Он не справился в этой фразе

лишь с именами собственными. Но и осталь-

ные системы перевода этого сделать не

смогли. Справился только переводчик с на-

званием гордым Человек: «Согласно Апол-

лодору, сфинкс — дочь Ехидны и Тифона».

К числу несомненных достоинств

транслейтора «Сократ Персональный»

можно отнести и его сравнительно не-

большой размер: дистрибутив его

демоверсии всего 6 Мбайт. Во время ин-

сталляции вас попросят ввести серийный

номер. Если в ответ вы нажмете «Даль-

ше», вам тут же любезно предложат уста-

новить демоверсию продукта. Ограниче-

ния ее традиционны: через 21 день пере-

вести текст еще будет можно, а вот сохра-

нить результат или распечатать — нет. 

При всех своих лингвистических пробле-

мах «Сократ» мне понравился простотой и

изяществом. Это мобильный инструмент в

руках пользователя. 

èãûëõ/åàçìëõ

+ скорость перевода

+ автоматическое определение языка исходного текста

+ довольно точная пунктуация в переводах

– много логических ошибок

– нет возможности подключать дополнительные словари

– нельзя корректировать определение тематики текста

«ëÓÍ‡Ú» ÏÌÂ ‰Û„, ÌÓ…

«ëÓÍ‡Ú» 

ê‡Á‡·ÓÚ˜ËÍ 3 äÓÏÔ‡ÌËfl «ÄÒÂÌ‡Îö»

ë‡ÈÚ ‡Á‡·ÓÚ˜ËÍ‡ 3 http://www.ars.ru

ìÒÎÓ‚Ëfl ‡ÒÔÓÒÚ‡ÌÂÌËfl 3 shareware

ñÂÌ‡ 3 $25

ç‡¯ ˝ÍÁ‡ÏÂÌ ÔÓ‰Ú‚Â‰ËÎ ÔÂÒÒËÏËÒÚË˜ÂÒÍËÂ

ÔÓ„ÌÓÁ˚. ëÓÂ‚ÌÓ‚‡ÌËÂ ÔÓ„‡ÏÏ-ÔÂÂ‚Ó‰-

˜ËÍÓ‚ — ˝ÚÓ ÌÂ ÒÓÒÚflÁ‡ÌËÂ ıÓÓ¯Â„Ó Ò ÎÛ˜-

¯ËÏ, Í‡Í, ‰ÓÔÛÒÚËÏ, Û MP3-ÔÓË„˚‚‡ÚÂÎÂÈ,

‡ ÔÎÓıÓ„Ó Ò ıÛ‰¯ËÏ. ë‚flÁ‡Ú¸ ‚ÓÂ‰ËÌÓ ÎÂÍÒË-

˜ÂÒÍÛ˛ ÚÓ˜ÌÓÒÚ¸, Ë ÒÚËÎËÒÚË˜ÂÒÍÓ-ÒËÌÚ‡ÍÒË-

˜ÂÒÍÛ˛ ÒÓ˜ÂÚ‡ÂÏÓÒÚ¸ Ì‡ ˝ÚÓÏ ˝Ú‡ÔÂ ‡Á‚ËÚËfl

ÚÂıÌËÍË ÓÍ‡Á‡ÎÓÒ¸ ÌÂ ÔÓ‰ ÒËÎÛ ÌËÍÓÏÛ. èÓ-

˝ÚÓÏÛ ÌÂÛ‰‡˜‡ «Pragma» ÓÚÌÓÒËÚÂÎ¸Ì‡, ‚ÔÓ-

˜ÂÏ, Í‡Í Ë ÛÒÔÂı Retrans. ÖÂ ‚‡Ë‡ÌÚ ÔÂÂ‚Ó-

‰‡ ÚÓÊÂ ÔÓÍ‡ ÌÂ Ë‰ÂÚ ÌË ‚ Í‡ÍÓÂ Ò‡‚ÌÂÌËÂ

Ò ÚÂÏ ÚÂÍÒÚÓÏ, ˜ÚÓ ‚˚¯ÂÎ ËÁ-ÔÓ‰ ÍÎ‡‚Ë‡ÚÛ˚

˜ÂÎÓ‚ÂÍ‡. ãËÌ„‚ËÒÚ ÔÓË„‡Î Ï‡¯ËÌÂ ÚÓÎ¸ÍÓ

‚ Ó‰ÌÓÏ Ô‡‡ÏÂÚÂ — ‚ÂÏÂÌÌÓÏ. ëËÒÚÂÏ˚

Ï‡¯ËÌÌÓ„Ó ÔÂÂ‚Ó‰‡ Ú‡ÚËÎË Ì‡ Ò‚Ó˛ ·ÂÒ-

ÒÏ˚ÒÎËˆÛ Ò˜ËÚ‡ÌÌ˚Â ÒÂÍÛÌ‰˚, ‡ ˜ÂÎÓ‚ÂÍ ÏË-

ÌÛÚ˚, ÌÓ Ì‡ Ò‚flÁÌ˚È ÚÂÍÒÚ. 

ùÚÓ Ë ÓÔÂ‰ÂÎflÂÚ ÏÂÒÚÓ Ë ÙÛÌÍˆË˛ ÒËÒÚÂÏ

Ï‡¯ËÌÌÓ„Ó ÔÂÂ‚Ó‰‡. ÅÛ‰Û˜Ë ÌÂ ‚ ÒËÎ‡ı Á‡-

ÏÂÌËÚ¸ ˜ÂÎÓ‚ÂÍ‡, ÓÌË ‰ÓÎÊÌ˚ ÔÓÏÓ„‡Ú¸ ÂÏÛ.

Å˚ÒÚ˚È ÔÂÂ‚Ó‰-ÔÓ‰ÒÚÓ˜ÌËÍ web-ÒÚ‡ÌË-

˜ÂÍ, ˝ÎÂÍÚÓÌÌ˚ı ÔËÒÂÏ Ë help-Ù‡ÈÎÓ‚ —

‚ÓÚ Û‰ÂÎ ˝ÎÂÍÚÓÌÌ˚ı Ú‡ÌÒÎÂÈÚÓÓ‚. à ÌÂ

‰ÛÏ‡˛, ˜ÚÓ ·ÎËÊ‡È¯ËÂ ÎÂÚ ÚË‰ˆ‡Ú¸ ˜ÚÓ-ÌË-

·Û‰¸ ËÁÏÂÌËÚÒfl. åÌÂ Ú‡Í Ë ıÓÚÂÎÓÒ¸ ‚Ó ‚Â-

Ïfl ÚÂÒÚËÓ‚‡ÌËfl ÔËÏÂÌËÚ¸ ÏÂÚÓ‰ „ÂÓÂ‚

ÉÓ„ÓÎfl. ÇÓÚ ÂÒÎË ·˚ «Ù‡ÁÂÓÎÓ„Ë˜ÂÒÍËÈ» ÏÂ-

ÚÓ‰ Retrans ÔËÎÓÊËÚ¸ Í ÒÎÓ‚‡flÏ PROMT, Í

˝ÚÓÏÛ ‰Ó·‡‚ËÚ¸ ËÁfl˘ÂÒÚ‚Ó Ë Û‰Ó·ÒÚ‚Ó «ëÓ-

Í‡Ú‡» Ë ËÌÚÂ„‡ˆË˛ ‚ ÒËÒÚÂÏÛ «Pragma», ‰‡

Â˘Â ÔÂ‰Î‡„‡Ú¸ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎ˛ ÌÂÒÍÓÎ¸ÍÓ ‚‡-

Ë‡ÌÚÓ‚ ÔÂÂ‚Ó‰‡ Ì‡ ‚˚·Ó, — ÚÓ„‰‡, ‰Û-

Ï‡˛, ÔÓÎÛ˜ËÎÓÒ¸ ·˚ ˜ÚÓ-ÌË·Û‰¸ ËÌÚÂÂÒÌÓÂ. 

ä‡Í ·˚ ÒÍÂÒÚËÚ¸ ÂÊ‡ Ò ÛÊÓÏ

àÚÓ„Ë Ë ÔÂÒÔÂÍÚË‚˚


